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PREFACE

Portuguese Programmatic Course was prepared by Jack Lee Ulsh, supervisor of
Portuguese instruction at the Foreign Service Institute. This first volume contains 25
units of work. Volume 2 contains an additional 28 units end completes the course. The
Portuguese presented in both volumes is educated speech drawn principally from Brazilign
sources but intended to serve the needs of students going to Europe or Africa. The guid-
ance of an instructor will be helpful in making such adaptations as are gppropriate for
continental or African Portuguese as well as for regional variations within Brezil.

The first edition of Volume I appeared in 1874. In this, the revised edition, units
1 - 7 have been rewritten with an entirely different format and units 8 - 10 have under-
gone major changes. Units 11 - 25 have been left essentially as they were, receiving only
minor modifications and corrections.

Inés de Freitas Ulsh was the author’s chief consultant for the first edition, contribu-
ting substantially to the development of many of the diclogs and drilis. Much of her work
remains in units 11 - 25 of the present edition. The author’s principal contributor and
consultant for the revised units 1 - 10 has been Murilo Von Meien. Usefuf suggestions
were offered by M. Zilah Pereira Arenha.

The tape recordings which provide the principal substance of this course were made
under the guidance of Mr. Ulsh in the FSI language laboratory with José M. Ramirez seru-
ing as the audio engineer. The Portuguese voicing was done by Yara Alvarenge, T. Lisieux
C. Campbell, Zoc Finhane Greene, Milenne Dias Houseman, Neire Barim de Souza
Johnson, Mrs. Ulsh and Mr. Von Meien. Announcements and Engiish voicing were
supplied by Mr. Ulsh.

The original manuscript was typed by Irma Ponce, Maryko Deemer and Claire
Freeman. Revised units 1 - 10 and the changed portions of units 11 - 25 were typed by
Megan Maria McCall.

The cover and the title page were prepared by John McClelland of the Audio Visual
Steff. Mr. Von Meien photographed the view of Rio de Janeiro which was used for the
cover design of both volumes.

The original edition of Volume I was accompanied by an instructor’s manual which
provided g guide to the recorded portions of the student’s text and coniained a seript for
ail of the Portuguese which had been recorded and which did not appear in print in the
student text. The revised Volume I hes no separate instructor’s manual. Recorded
portions which are not evident from the text are included in a special section in the back

of the volume,
% 1,

Lioyd B. Swift
Associgte Dean
School of Language Studies
Foreign Service Institute
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Foreword

This veolume contains twenty-five units of work. Units one
through twenty-£four contain new material. Unit twenty-five is a
review.

A portion of the materials is presented through programming.

Indeed,; the word programmatic in the title means just that:

-

partially programmed,
In the typical programmed format, information is given to you
by means of a carefully designed sequence of numbered ‘frames.’

s a 'frame?' A frame is simply a step in & learning

fasd

what

sequence, and it bears a number for identification. Let us

iliustrate.

1. Right now you are looking at a frame., It is frame number one,
and we have given it that number. It is the first step in a

very brief learning sequence that you are now undertaking.

2. This is frame number 2. Usually a frame will refer you tc an
item recordéed on the tape. When this is the case, you will see
one or more sets of parentheses appearing right after the
frame and just below it, like this:

(S

—
St
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(%1

The parentheses will always mean that something is recorded on
the tape, and the number of sets of parentheses will always
tell you the number of times that that particular 'something’
is recorded on the tape. Thus, two sets of parentheses will
indicate that the item appears twice. Likewise, you can
expect to hear an item three times if you see this:

(3 { ) ¢

Sc, when you see one or more sets of ( ), you should turn
on the tape and listen. But, always be sure you read the
frame first. You will probably find it necessary to turn
cff the tape after the last set of { ) to keep the tape

from getting ahead of you.

You will often see an 'x’' after some or all of the parentheses,

like this:

That 'x' means that vou are to mimic aloud (at the very least,
under you breath, softly) what you have just heard. In this
case you would repeat aloud after each of the last three times
vou hear the item. You may let the tape run as you do this.

{ { Ix ( Ix { Ix

vi
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7. Beginning in Unit 10 you will be asked questions which will be
based on information we have given you. You are to answer
aloud. The correct answers will appear 3ust below the frame,
to the left of the page, partially in the margin, like this:

{Answer)

8. Always give you answer aloud first. Then check the answer

ght. To avoid

fode

in the left margin tc see if you were r
temptation you should keep the answer covered with your hand
or a suitably sized piece of paper.* Reveal the answer only
after you have spoken it aloud. You should then further
verify the correct response by listening to it on the tape,
where we have pre-recorded it, and by repeating it aloud as
shown. This procedure will usually be indicated as follows:

Verify: ( I=x { =

e} much for our very brief introduction +o programming. It
is unlikely that you will have any treouble following along.

All portions of these materials, whether they are programmed
or nct, lend themselves well +o self-instructiocn. It is

recommended, however, that you have a ‘check-cut’® session with an

* The author once saw a student using a fat cigar. No objections,
provided it's not lighted!

wvii



PORTUGUESE

instructor at regular intervals to assure yourself that you are
progressing satisfactorily. During these sessions the instructor
can verify what vou have prepared, polishing it and practicing

it with you. In an intensive course where you are studying
Portuguese up to eight hours a day it is advisable to plan on two
to three or more hours of ‘check-out' per day, preferably not all
at cne sitting.

Tn the first six units the programming leads to brief
conversational exchanges. These exchanges appear in the text and
they are pre-recorded on tape. You'should take the time to learn
them well, because you will be asked to exhibit them and practice
them with your instructor during the check-out sessions.

A series of longer exchanges called dialogs begins in Unit
seven. These too you will want to prepare thoroughly so that you
feel comfortable participating in them with your instructor.

In Units eight through twenty-four you will find a variety
of practice exercises dealing with one or another grammatical
point. Most of these exercises are recorded on tape. Follow
the instructions for each one and work conscientiously. Your
instructor will want to verify that you have mastered the point

being drilled.

viii
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